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•	Une	flam
m
e	rigide	et	très	puissante	en	fait	un	produit	

m
ultiusage.

•	Une	gestuelle	sim
ple	et	ergonom

ique.
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Vos	briquets	s’allum
ent	en	pressant	sur	la	gâchette	située	sur	

le	côté	du	produit	:	la	flam
m
e	apparaît.	Cette	flam

m
e	peut	être	

pratiquem
ent	invisible	à	la	lum

ière,	la	prudence	adéquate	est	
recom

m
andée.	(cf	croquis).

Pour éviter tout risque de brûlure il est im
portant :

1.	De	toujours	tenir	le	briquet	vers	le	haut	au	m
om

ent	de	
l'allum

age	de	la	flam
m
e.

2. De	ne	jam
ais	présenter	une		partie	de	sa	m

ain	devant	le	
briquet	au	m

om
ent	de	l'allum

age	de	la	flam
m
e.

Plus	la	lum
inosité	am

biante	est	im
portante,	m

oins	la	flam
m
e	

est	visible.
Il convient donc d'être très vigilant :
Quand	le	poussoir	latéral	(gâchette)	est	enfoncé	la	flam

m
e	est	

en	action	et	peut	sous	certaines	conditions	ne	pas	être	visible.

M
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s e
n
 g

a
rd

e
•	TENIR VOTRE BRIQUET HORS DE PORTÉE DES ENFANTS.
•	Tenir	éloigné	du	visage	et	des	vêtem

ents	lors	de	l’allum
age,	

du	réglage	ou	du	rem
plissage.

•	Contient	du	liquide	inflam
m
able	sous	pression.

•	Après	rem
plissage,	contiendra	du	liquide	inflam

m
able	sous	

pression.
•	Ne	

jam
ais	

exposer	
à	

des	
tem

pératures	
supérieures	

à	
50°C/122°F	ni	au	rayonnem

ent	solaire	pendant	une	durée	
prolongée.
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•	Dankzij	zijn	strakke	en	zeer	krachtige	vlam

	is	dit	een	m
ulti-

functioneel	product.
•	Eenvoudig	en	ergonom

isch	in	gebruik.
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Uw
	aanstekers	w

orden	aangestoken	door	op	de	spanveer	aan	
de	zijkant	van	het	product	te	duw

en:	de	vlam
	verschijnt.	Deze	

vlam
	is	bijna	onzichtbaar	bij	licht,	dus	gelieve	het	product	voor-

zichtig	te	gebruiken	(cfr.	Tekening).
Om

 risico op brandw
onden te verm

ijden :
1.	Houd	de	aansteker	steeds	naar	boven	gericht	op	het	m

om
ent	

dat	u	de	vlam
	aansteekt.

2. Houd	nooit	uw
	hand	voor	de	aansteker	op	het	m

om
ent	dat	u	

de	vlam
	aansteekt.

Hoe	helderder	het	om
gevingslicht,	hoe	m

inder	de	vlam
	zicht-

baar	is.
W

aakzaam
heid is dus ten zeerste geboden:

W
anneer	de	laterale	drukknop	(spanveer)	ingedrukt	is,	ontstaat	

er	een	vlam
	die	in	bepaalde	om

standigheden	niet	zichtbaar	is.
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•	HOUD UW
 A ANSTEKER BUITEN BEREIK VAN KINDEREN.

•	Houd	de	aansteker	verw
ijderd	van	het	gelaat	en	kledij	tijdens	

het	aansteken,	afstellen	of	vullen	ervan.
•	Bevat	ontvlam

bare	vloeistof	onder	druk.
•	Bevat,	na	het	vullen,	ontvlam

bare	vloeistof	onder	druk.
•	Nooit	

langdurig	
blootstellen	

aan	
tem

peraturen	
boven	

50°C / 122°F	of	zonnestralen.
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•	M
it	starrer	und	sehr	starker	Flam

m
e	für	vielfältigen	Einsatz.

•	Einfache	und	ergonom
ische	Handhabung.
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Die	Feuerzeuge	w
erden	durch	Drücken	auf	den	Abzug	seitlich	

am
	Feuerzeug	gezündet:	die	Flam

m
e	erscheint.	Diese	Flam

m
e	

kann	im
	Licht	praktisch	unsichtbar	sein,	daher	ist	angem

essene	
Vorsicht	geboten	(siehe	Abb.).
Um

 jegliche Verbrennungsgefahr zu verm
eiden, ist es 

w
ichtig:

1.	Das	Feuerzeug	beim
	Entzünden	der	Flam

m
e	im

m
er	nach	

oben	halten.
2. Beim

	Entzünden	der	Flam
m
e	niem

als	eine	Hand	teilw
eise	vor	

das	Feuerzeug	halten.
Je	stärker	die	Helligkeit	der	Flam

m
e,	desto	w

eniger	sichtbar	ist	sie.
Es ist deshalb äußerste Vorsicht geboten:
W
enn	der	seitliche	Drucker	(Abzug)	bedient	w

ird,	tritt	die	Flam
m
e	

aus,	die	unter	bestim
m
ten	Bedingungen	nicht	sichtbar	ist.
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•	DAS FEUERZEUG AUSSERHALB DER REICHW
EITE VON 

KINDERN AUFBEW
AHREN.

•	Beim
	Zünden,	beim

	Einstellen	oder	beim
	Füllen	das	Feuerzeug	

von	Gesicht	und	Kleidung	fernhalten.
•	Enthält	eine	leicht	brennbare	Flüssigkeit,	die	unter	Druck	steht.
•	Enthält	nach	dem

	Füllen	eine	leicht	brennbare	Flüssigkeit,	die	
unter	Druck	steht.

•	Das	Feuerzeug	nicht	über	längere	Zeit	der	Sonneneinstrahlung	
oder	Tem

peraturen	über	50°C / 122°F	aussetzen.
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•	Un	producto	m
ultiusos	gracias	a	su	llam

a	rígida	de	gran	
potencia.

•	Gestos	sencillos	y	ergonóm
icos.

E
n
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o
Los	encendedores	se	encienden	presionando	el	gatillo	situado	
en	el	lateral	del	producto:	aparecerá	la	llam

a.	La	llam
a	puede	

ser	prácticam
ente	invisible	a	la	luz,	por	lo	que	se	recom

ienda	
una	prudencia	adecuada	(véase	el	croquis).
Para evitar todo riesgo de quem

adura es im
portante 

tener en cuenta los siguientes aspectos:
1.	M

antener	siem
pre	el	encendedor	hacia	arriba	en	el	m

om
ento	

de	encendido.
2. Nunca	poner	la	m

ano	delante	del	encendedor	en	el	m
om

ento	
de	encendido.

Cuanto	m
ás	im

portante	sea	la	lum
inosidad	am

biente,	m
enos	

visible	es	la	llam
a.

Se recom
ienda prestar una atención especial :

Cuando	el	botón	lateral	(gatillo)	está	pulsado,	la	llam
a	está	activada	

y	puede,	en	ciertas	condiciones,	no	ser	visible.

A
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•	M

ANTENGA EL ENCENDEDOR FUERA DEL ALCANCE DE 
LOS NIÑOS.

•	M
antener	alejado	del	rostro	y	de	la	ropa	en	el	m

om
ento	del	

encendido,	de	la	regulación	o	del	llenado.
•	Contiene	líquido	inflam

able	a	presión.
•	Después	del	llenado,	contendrá	líquido	inflam

able	a	presión.
•	No	exponer	nunca	a	tem

peraturas	superiores	a	50°C	/	122°F	
ni	a	los	rayos	solares	durante	un	periodo	prolongado	de	tiem

po.
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•	A	m

ulti-use	product	due	to	its	rigid,	very	pow
erful	flam

e.
•	Sim

ple	and	ergonom
ic	to	use.
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Your	lighter	is	operated	by	pressing	the	trigger	sw

itch	on	the	
side	of	the	product:	the	flam

e	appears.	In	the	light	this	flam
e	

m
ay	be	practically	invisible,	suitable	care	is	recom

m
ended	(see	

sketch).

To avoid possible accidents, it is im
portant to note the 

follow
ing:

1.	W
hen	lighting	the	flam

e	alw
ays	hold	the	lighter	upw

ards.
2. Never	hold	any	part	of	the	hand	in	front	of	the	lighter	w

hen	
lighting	the	flam

e.
The	greater	the	am

bient	light,	the	less	visible	the	flam
e.

Be extrem
ely careful:

W
hen	the	side	pushbutton	(trigger)	is	pressed	the	flam

e	is	
activated	and	in	som

e	conditions	m
ay	not	be	visible.

W
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s

•	KEEP THE LIGHTER AW
AY FROM

 CHILDREN.
•	Keep	aw

ay	from
	the	face	and	clothing	w

hen	lighting,	adjusting	
or	filling.

•	Contains	pressurised	inflam
m
able	liquid.

•	After	filling,	it	w
ill	contain	pressurised	inflam

m
able	liquid.

•	Never	
expose	

the	
lighter	

to	
tem

peratures	
greater	

than	
50°C / 122°F	or	to	sunlight	for	a	prolonged	period.
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Cet	objet	S.T.	Dupont	est	sous	garantie	totale	pendant	une	
durée	de	deux	ans	à	dater	de	sa	date	d’achat,	sous	réserve	
d’un	usage	norm

al	et	du	respect	des	précautions	d’utilisation	
préconisées	par	S.T.	Dupont.	En	cas	d’incident	pendant	cette	
période,	sa	révision	sera	donc	prise	en	charge	par	S.T.	Dupont	
(pièces	et	m

ain	d’œ
uvre)	à	condition	toutefois	:

•	Qu’il	n’ait	subi	aucun	dom
m
age	dû	à	un	accident	tel	que	

choc,	im
m
ersion,	etc.,	à	un	m

aniem
ent	inapproprié,	ou	à	

l’usure	norm
ale,	un	défaut	d’entretien	(ex.	encrassem

ent),
•	Qu’il	n’ait	pas	été	dém

onté,
•	Qu’il	n’ait	subi	aucune	transform

ation	de	quelque	nature	que	
ce	soit	par	rapport	au	m

odèle	d’origine,
•	Qu’aucune	intervention	n’ait	été	effectuée	par	des	personnes	
non	agréées	par	S.T.	Dupont	ou	ses	représentants.

La	présente	garantie	ne	se	substitue	pas	aux	éventuelles	
dispositions	du	droit	national	notam

m
ent	en	ce	qui	concerne	la	

garantie	légale	des	défauts	ou	vices	cachés.
Si	une	révision	s’avérait	nécessaire,	adressez-vous	directem

ent	
aux	Centres	de	Services	de	votre	pays	(liste	consultable	sur	
internet	w

w
w.st-dupont.com

).
Joignez	la	carte	de	garantie	qui	atteste	de	sa	date	d’achat	et	
indiquez	vos	nom

	et	adresse.	En	cas	de	facturation,	dem
andez	

un	justificatif	S.T.	Dupont.
Nota :	S.T.	Dupont	ne	pourra	être	tenu	responsable,	à	l’occasion	
d’une	réparation,	des	dom

m
ages,	pertes	ou	altérations	des	

pièces,	attributs	ou	accessoires	rapportés	sur	le	produit	à	des	
fins	esthétiques	par	un	tiers	extérieur.
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Dit	S.T.	Dupont	voorw

erp	staat	vanaf	de	aankoopdatum
	

gedurende	tw
ee	jaar	onder	volledige	garantie	op	voorw

aarde	dat	
het	op	een	norm

ale	m
anier	gebruikt	w

ordt	en	m
et	inachtnem

ing	
van	de	door	S.T.	Dupont	aanbevolen	gebruiksvoorschriften.	
Indien	er	zich	tijdens	deze	periode	een	probleem

	voordoet	zal	
dit	door	S.T.	Dupont	w

orden	verholpen	(stukken	en	w
erkuren)	

op	voorw
aarde	echter	:

•	Dat	er	geen	enkele	schade	is	veroorzaakt	door	een	ongeval	
zoals	

een	
schok,	

onderdom
peling,	

enz.,	
door	

verkeerd	
gebruik,	of	norm

ale	slijtage,	onderhoudsprobleem
	(bijv.	Vuil),

•	Dat	hij	niet	uit	elkaar	w
erd	gehaald,

•	Dat	er	geen	aanpassing	is	gebeurd,	van	w
elke	aard	ook,	aan	

het	oorspronkelijke	m
odel,

•	Dat	er	geen	tussenkom
st	gebeurd	is	door	personen	die	niet	

erkend	w
orden	door	S.T.	Dupont	of	haar	vertegenw

oordigers.
Deze	garantie	vervangt	geenszins	eventuele	bepalingen	van	
nationaal	recht	over	gebreken	en	verborgen	gebreken.
Indien	een	herstelling	noodzakelijk	is,	w

endt	u	zich	rechtstreeks	
tot	de	Servicecentra	van	uw

	land	(lijst	te	raadplegen	op	het	
Internet	w

w
w.st-dupont.com

).
Voeg	de	garantiekaart	m

et	aankoopdatum
	toe	en	verm

eld	uw
	

naam
	en	adres.	Indien	u	een	factuur	nodig	heeft,	vraagt	u	een	

bew
ijs	aan	S.T.	Dupont.

Nota :	S.T.	Dupont	kan	niet	verantw
oordelijk	w

orden	gesteld	
voor	herstelling,	schade,	verlies,	gebruik	van	valse	stukken,	
attributen	of	accessoires	die	om

	esthetische	redenen	door	een	
derde	w

erden	aangebracht.
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Dieses	S.T.	Dupont	Produkt	hat	eine	Garantie	von	zw

ei	Jahren	
ab	Kaufdatum

.	Voraussetzung	hierfür	ist	die	norm
ale	Nutzung	

sow
ie	

die	
Beachtung	

der	
von	

S.T.	
Dupont	

em
pfohlenen	

Gebrauchshinw
eise.	

Sollten	
w
ährend	

dieser	
Zeit	

M
ängel	

auftreten,	übernim
m
t	S.T.	Dupont	die	kostenlose	Reparatur	

(Ersatzteile	und	Arbeitsaufw
and),	vorausgesetzt:

•	Das	Produkt	w
urde	nicht	durch	Stöße,	Eintauchen	in	W

as-
ser	o.	ä.,	falsche	Behandlung	oder	falsche	W

artung	(z.	B.	
Verschm

utzung)	beschädigt,
•	Das	Produkt	w

urde	nicht	auseinander	m
ontiert,

•	Es	w
urde	gegenüber	dem

	Originalprodukt	nicht	in	irgendeiner	
W
eise	verändert,

•	Das	Produkt	w
urde	nicht	durch	dritte,	von	S.T.	Dupont	oder	

dessen	Vertretern	nicht	autorisierte	Personen	repariert.
Die	vorliegende	Garantie	ersetzt	in	keiner	W

eise	die	landesspezi-
fischen	gesetzlichen	Vorschriften,	insbesondere	nicht	im

	Bereich	
der	gesetzlichen	Garantie	für	sichtbare	und	versteckte	M

ängel.
Sollte	eine	Reparatur	notw

endig	sein,	w
enden	Sie	sich	direkt	an	

die	Servicezentren	Ihres	Landes	(Liste	im
	Internet	unter	w

w
w.st-

dupont.	com
	einsehbar).

Senden	Sie	das	Produkt	inklusive	der	vollständig	ausgefüllten	Ga-
rantiekarte	m

it	Angabe	des	Kaufdatum
s	ein	und	geben	Sie	Ihren	

Nam
en	und	Adresse	an.	Sollte	die	Reparatur	in	Rechnung	gestellt	

w
erden,	fordern	Sie	bitte	einen	S.T.	Dupont	Beleg	an.

Anm
erkung:	S.T.	Dupont	übernim

m
t	keine	Haftung	für	Produkte,	

die	persönliche	Verzierungen	und/oder	Frem
danbringungen	

jeglicher	Art	aufw
eisen,	sow

ie	für	deren	eventuelle	Beschädigung	
oder	Verlust	im

	Zuge	einer	Reparatur	durch	S.T.	Dupont.

G
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Este	artículo	S.T.	Dupont	está	bajo	garantía	total	durante	un	
periodo	de	dos	años	a	partir	de	su	fecha	de	com

pra,	a	reserva	
de	un	uso	norm

al	y	del	respeto	de	las	precauciones	de	uso	
establecidas	por	S.T.	Dupont.	Por	lo	tanto,	en	caso	de	incidente	
durante	este	periodo,	su	revisión	correrá	a	cargo	de	S.T.	Dupont	
(piezas	y	m

ano	de	obra),	a	condición	de	que	:
•	El	artículo	no	se	encuentre	dañado	debido	a	golpes,	inm

ersión,	
etc.;	o	debido	a	una	m

anipulación	inadecuada,	al	desgaste	
norm

al	o	a	la	falta	de	m
antenim

iento	(por	ejem
plo,	acum

ulación	
de	im

purezas,	etc.)
•	El	artículo	no	haya	sido	desm

ontado,
•	El	artículo	no	haya	sufrido	ninguna	transform

ación,	cualquiera	
que	sea,	con	respecto	al	m

odelo	de	origen,
•	No	se	haya	efectuado	ninguna	intervención	por	personas	no	
autorizadas	por	S.T.	Dupont	o	alguno	de	sus	representantes.

La	presente	garantía	no	reem
plaza	las	eventuales	disposiciones	

del	derecho	nacional,	sobre	todo	en	m
ateria	de	garantía	legal	

por	defectos	o	vicios	ocultos.
Si	una	revisión	fuera	necesaria,	diríjase	directam

ente	a	los	
Centros	de	Servicios	de	su	país	(lista	consultable	en	internet	
w
w
w.st-dupont.com

).
Adjunte	la	tarjeta	de	garantía	que	certifica	la	fecha	de	com

pra	e	
indique	su	nom

bre	y	dirección.	En	caso	de	facturación,	pida	un	
justificante	de	S.T.	Dupont.
Nota :	S.T.	Dupont	no	podrá	ser	tenido	com

o	responsable,	
en	caso	de	una	reparación,	de	los	daños,	las	pérdidas	o	las	
alteraciones	de	las	piezas,	o	de	los	atributos	o	accesorios	
añadidos	con	fines	estéticos	por	parte	de	terceros.

G
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Your	S.T.	Dupont	product	is	fully	guaranteed	for	tw

o	years	from
	

its	date	of	purchase,	subject	to	norm
al	use	and	adherence	

to	instructions	provided	by	S.T.	Dupont.	Liability	for	repair	is	
accepted	by	S.T.	Dupont	(parts	and	labour)	during	this	period,	
provided:
•	It	has	not	suffered	accidental	dam

age,	such	as	a	knock	or	
im
m
ersion	in	w

ater	etc.,	inappropriate	use	or	insufficient	care	
(dirt,	etc.),

•	It	has	not	been	dism
antled,

•	It	has	not	been	altered	in	any	w
ay	w

hatsoever	com
pared	to	

the	original	product,
•	It	has	not	been	serviced	by	third	parties	w

ho	are	not	certified	
by	S.T.	Dupont	or	its	representatives.

This	guarantee	does	not	affect	your	statutory	rights	covered	by	
legal	guarantees	concerning	flaw

s	or	hidden	defects	currently	
in	force.
If	a	repair	proves	necessary,	consult	the	Service	Centre	in	your	
country	directly	(list	available	on	the	w

ebsite,	w
w
w.st-dupont.	

com
).

Enclose	
your	

guarantee	
card	

w
hich	

includes	
the	

date	
of	

purchase	and	indicate	your	nam
e	and	address.	If	a	charge	is	

m
ade,	request	an	S.T.	Dupont	invoice.

N.B.	S.T.	Dupont	w
ill	not	be	held	responsible	for	any	repair,	

dam
age	or	loss,	w

hen	alterations	or	additions	for	aesthetic	or	
any	other	reasons	have	been	carried	out	by	a	third	party.

W
a
rra

n
ty

Tw
o-year	lim

ited	w
arranty	(United	States	only).

If	w
ithin	tw

o	years	from
	the	date	of	original	purchase,	this	

S.T.	Dupont	product	fails	to	function	because	of	defects	in	
m
aterials	or	w

orkm
anship,	S.T.	Dupont	w

ill,	at	its	option,	either	
repair	or	replace	the	unit	provided	the	original	purchaser:
•	Returns	the	product	postpaid	to	Lotus,	30	Coronado	Rd,	2nd	
Fl	W

arw
ick,	RI	02886,	Phone:	401-921-5216.

•	Subm
its	proof	of	date	of	the	original	purchase.

•	This	w
arranty	does	not	cover	finishes	nor	does	it	cover	

dam
age	

resulting	
from

	
accident,	

m
isuse,	

abuse,	
dirt,	

im
m
ersion,	tam

pering,	servicing	perform
ed	or	attem

pted	by	
unauthorized	service	agencies.	This	w

arranty	applies	and	is	
enforceable	only	to	the	original	purchaser.

All	
im
plied	

w
aranties	

including	
any	

im
plied	

w
arranty	

of	
m
erchantability	

or	
fitness	

for	
any	

particular	
purpose	

are	
lim

ited	in	duration	to	tw
o	years	from

	date	of	original	purchase	
in	no	event	w

ill	S.T.	Dupont	be	responsible	for	consequential	
dam

ages	resulting	from
	the	use	of	this	product.

Som
e	states	do	not	allow

	the	exclusion	or	lim
itation	of	incidental	

or	consequential	dam
ages,	so	the	above	lim

itation	m
ay	not	

apply	to	you.	

This	w
arranty	gives	you	specific	legal	rights,	and	you	m

ay	have	
other	legal	rights	w

hich	vary	from
	state	to	state.

•	Ne	jam
ais	perforer	ni	jeter	au	feu	les	briquets	com

m
e	les	

cartouches.
•	S’assurer	après	usage	que	la	flam

m
e	est	éteinte.

•	Ce	briquet	ne	s’éteint	pas	autom
atiquem

ent	-	Pour	l’éteindre,	
relâcher	la	gâchette.

•	Une	chaleur	intense	se	dégage	au-dessus	de	la	flam
m
e.	Il	est	

recom
m
andé	de	prendre	des	précautions	supplém

entaires	
pour	éviter	le	risque	de	brûlures	ou	l’incendie.

•	Ne	pas	laisser	allum
é	plus	de	10	secondes.
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La	qualité	de	l’allum
age	dépend	du	réglage.	Si	votre	briquet	

s’allum
e	m

al,	m
odifiez	le	réglage	grâce	au	systèm

e	situé	en	
dessous	de	votre	briquet.
Par	exem

ple	:
Fonctionnem

ent du briquet en altitude : 
•	Si	votre	briquet	m

ontre	des	signes	de	défaillance	à	l’allum
age.	

Tourner	le	bouchon	de	réglage	de	la	flam
m
e	vers	le	+

	
	

(cf.croquis).	
Fonctionnem

ent du briquet à différentes tem
pératures :

Tourner	le	bouton	:
•	Vers	le	"+

"	lorsque	la	tem
pérature	descend,	

•		Vers	le	"–"	lorsque	la	tem
pérature	augm

ente.

R
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Lorsque	la	flam
m
e	s'affaiblit	ou	que	l’allum

age	s’effectue	m
al,	

votre	briquet	a	peut-être	besoin	d'être	rechargé.
La	fréquence	de	rem

plissage	dépend	de	votre	consom
m
ation.

Pour rem
plir votre briquet de gaz :

N’utilisez	que	du	gaz	S.T.	Dupont	pour	briquets.	En	effet,	
l’em

ploi	
de	

certaines	
recharges,	

ou	
autres	

system
es	

de	
rem

plissage,	peut	être	dangereux,	endom
m
ager	votre	briquet	

ou	entrainer	un	dysfonctionnem
ent	de	votre	produit.

•	De	aanstekers	en	de	vullingen	m
ogen	niet	doorboord	of	in	het	

vuur	w
orden	gew

orpen.
•	Controleer	na	gebruik	of	de	vlam

	gedoofd	is.
•	Deze	aansteker	dooft	niet	autom

atisch	-	Om
	hem

	te	doven	
dient	u	de	spanveer	los	te	laten.

•	Boven	de	vlam
	kom

t	er	een	intense	w
arm

te	vrij.	Het	is	
aanbevolen	bijkom

ende	voorzorgen	te	nem
en	om

	risico’s	op	
brandw

onden	of	brand	te	voorkom
en.

•	Niet	langer	dan	10	seconden	laten	branden.
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De	ontstekingskw
aliteit	is	afhankelijk	van	de	afstelling.	Als	uw

	
aansteker	zich	m

oeilijk	aansteekt,	w
ijzigt	u	de	afstelling	m

et	
behulp	van	het	systeem

	onder	aan	uw
	aansteker.

Bijvoorbeeld:
W

erking van de aansteker op grote hoogte : 
•	Als	uw

	aansteker	problem
en	vertoont	bij	het	aansteken,	draait	

u	de	afstelknop	in	de	richting	van	+
	(cfr.	Tekening).

W
erking van de aansteker bij verschillende tem

peraturen :
Draai	de	knop	:
•	Naar	"+

"	als	de	tem
peratuur	daalt,

•	Naar	"–"	als	de	tem
peratuur	stijgt.
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Als	de	vlam
	verzw

akt	of	de	aansteker	slecht	aansteekt,	m
oet	uw

aansteker	m
isschien	gevuld	w

orden.
De	vulfrequentie	hangt	af	van	uw

	verbruik.

Uw
 gasaansteker vullen:

Gebruik	uitsluitend	gas	S.T.	DUPONT	voor	toortsaanstekers.	
Het	gebruik	van	bepaalde	vullingen	of	andere	vulsystem

en	
kan	im

m
ers	gevaarlijk	zijn.	Het	kan	uw

	aansteker	beschadigen	
w
aardoor	uw

	product	niet	goed	w
erkt.

•	Gaspatronen	nicht	anbohren	oder	verbrennen.
•	Sich	nach	Gebrauch	versichern,	dass	die	Flam

m
e	erloschen	ist.

•	Dieses	Feuerzeug	erlischt	nicht	autom
atisch	-	Zum

	erlöschen	
Abzug	loslassen.

•	Über	der	sichtbaren	Flam
m
e	entsteht	große	Hitze.	Zusätzliche	

Vorsichtsm
aßnahm

en	w
erden	em

pfohlen,	um
	Verbrennungsoder	

Brandgefahr	zu	verm
eiden.

•	Die	Flam
m
e	des	Feuerzeugs	nicht	länger	als	10	Sekunden	halten.
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Die	Qualität	der	Flam
m
e	hängt	von	der	Flam

m
enregulierung	ab.

W
enn	das	Feuerzeug	schlecht	zündet,	die	Einstellung	m

it	dem
	

Regulierungssystem
	unter	dem

	Feuerzeug	ändern.

Zum
	Beispiel:

Verhalten des Feuerzeugs in großen Höhen: 
•	W

enn	das	Feuerzeug	beim
	Zünden	Funktionsstörungen	zeigt:	

Knopf	für	die	Flam
m
enregulierung	in	Richtung	+

	drehen	(s.	Abb.)

Verhalten des Feuerzeugs bei unterschiedlichen Tem
peraturen:

Knopf	folgenderm
aßen	drehen:

•	Bei	sinkender	Tem
peratur	Richtung	"+

",
•	Bei	steigender	Tem

peratur	Richtung	"–".
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Bei	schw
ächer	w

erdender	Flam
m
e	oder	schlechter	Zündung:	

das	Feuerzeug	m
uss	vielleicht	aufgefüllt	w

erden.
Die	Nachfüllhäufi	gkeit	hängt	vom

	Verbrauch	ab.

Nachfüllen des Gasfeuerzeugs:
Verw

enden	Sie	nur	das	S.T.	Dupont	Gas	für	Sturm
feuerzeuge.	

Der	Gebrauch	anderer	Gaspatronen	oder	Auffüllsystem
e	kann	

gefährlich	sein,	das	Feuerzeug	beschädigen	oder	Funktionss-
törungen	hervorrufen.

•	No	perforar	ni	incinerar	los	encendedores	ni	los	cartuchos.
•	Verificar	que	la	llam

a	está	apagada	después	de	usar	el	
encendedor.

•	Este	encendedor	no	se	apaga	autom
áticam

ente	-	Para	apagarlo,	
soltar	el	gatillo.

•	Por	encim
a	de	la	llam

a,	se	produce	un	intenso	calor.	Se	
recom

ienda	tom
ar	precauciones	suplem

entarias	para	evitar	
el	riesgo	de	quem

aduras	o	incendio.
•	No	dejarlo	encendido	durante	m

ás	de	10	segundos.
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La	calidad	del	encendido	depende	de	la	regulación.	Si	el	en-
cendedor	no	se	enciende	correctam

ente,	m
odifique	la	regu-

lación	con	el	m
ecanism

o	situado	en	la	base	del	encendedor.
Por	ejem

plo	:
Funcionam

iento del encendedor en altitud :
•	Si	el	encendedor	m

uestra	signos	de	m
al	funcionam

iento	en	el	
encendido,	gire	el	ajustador	de	regulación	de	la	llam

a	hacia	el	
+
	(véase	el	diseño).	

Funcionam
iento del encendedor a diferentes tem

peraturas :
Girar	el	botón	:
•	Hacia	el	"+

"	cuando	la	tem
peratura	desciende,

•	Hacia	el	"–"	cuando	la	tem
peratura	aum

enta.
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Cuando	la	llam
a	se	vuelve	m

ás	débil	o	el	encendido	funciona
m
al:	puede	ser	necesario	recargar	el	encendedor.

La	frecuencia	de	rellenado	depende	de	su	consum
o.

Instrucciones para cargar el encendedor con gas :
Utilice	únicam

ente	gas	S.T.	Dupont	para	encendedores.	En	
efecto,	el	em

pleo	de	algunas	recargas	u	otros	sistem
as	de	

llenado	puede	ser	peligroso,	causar	daños	al	encendedor	o	
provocar	un	m

al	funcionam
iento	del	producto.

•	Never	perforate	lighters	or	refill	cartridges	or	throw
	them

	in	
a	fire.

•	Ensure	the	flam
e	is	extinguished	after	use.

•	This	lighter	does	not	extinguish	autom
atically	-	To	turn	it	off	

release	the	trigger.
•	Intense	heat	is	produced	above	the	flam

e.	Additional	precau-
tions	are	recom

m
ended	to	avoid	the	risk	of	burns	or	a	fire.

•	Do	not	light	for	m
ore	than	10	seconds.
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The	ignition	quality	depends	on	the	adjustm

ent.	If	your	lighter	
does	not	light	correctly,	adjust	the	setting	using	the	system

	on	
the	bottom

	of	your	lighter.
For	exam

ple:
Operating the lighter at altitude:
•	If	your	lighter	does	not	seem

	to	light	properly,	turn	the	flam
e	

adjustm
ent	button	tow

ards	the	+
	(see	diagram

).	

Operating the lighter at different tem
peratures:

Turn	the	button:
•	Tow

ards	the	"+
"	w

hen	the	tem
perature	drops,

•	Tow
ards	the	"–"	w

hen	the	tem
perature	rises.
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W
hen	the	fl	am

e	becom
es	low

er	or	is	diffi	cult	to	light,	your	
lighter	m

ay	need	to	be	refi	lled.
How

	often	your	lighter	needs	to	be	refi	lled	depends	on	how
	

often	you	use	it.

How
 to fill the lighter w

ith gas:
Only	use	S.T.	Dupont	gas	for	torch	lighters.	In	fact	the	use	of	
som

e	refills	or	other	filling	system
s	m

ay	be	dangerous,	dam
age	

your	lighter	or	cause	your	product	to	m
alfunction.

Ne pas recharger votre briquet au voisinage d’une flam
m

e.
1.	Positionner	votre	briquet	verticalem

ent	vers	le	bas.		
	

(cf.	croquis)
2.	Introduire	l’em

bout	de	la	recharge	S.T.	Dupont	bien	droit	dans	
la	valve	de	rem

plissage	et	le	pousser	à	fond	sans	forcer	;	
m
aintenir	5-10	s.	Le	réservoir	est	plein	dès	qu’un	léger	bruit	

d’échappem
ent	de	gaz	se	fait	entendre.	Pom

per	deux	à	trois	
fois	avec	la	recharge	en	fin	de	rem

plissage.
3.	Il	est	recom

m
andé	d’attendre	5	m

inutes	avant	de	faire	
fonctionner	le	briquet.	C’est	le	tem

ps	nécessaire	à	votre	
produit	pour	revenir	à	la	tem

pérature	am
biante.
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•	Le	m
écanism

e	de	votre	briquet	est	sensible,	il	est	donc	
im
portant	de	ne	pas	l'exposer	aux	im

puretés	(poussières,	
sables,	tabac,…

).	
	
De	tem

ps	en	tem
ps,	la	poussière	et	les	peluches	peuvent	

boucher	le	brûleur,	ce	qui	peut	affecter	le	fonctionnem
ent	

norm
al	du	produit.	Pour	nettoyer	les	saletés	obstruant	le	brû-

leur,	soufflez	un	jet	d’air	rapide	dans	le	brûleur	(cf.	croquis).
	•	Lorsque	le	briquet	est	dans	votre	poche,	il	est	recom

m
andé	

de	le	garder	dans	un	étui	S.T.	Dupont.	Si	vous	n’en	posséder	
pas,	connectez-vous	à	notre	site	internet	ou	rendez-vous	
chez	un	de	nos	revendeurs.

•	Pour	préserver	l'esthétique	de	votre	briquet	:	nous	vous	
conseillons	d'éviter	de	le	m

ettre	en	contact	avec	des	clés,	
des	pièces	de	m

onnaie	ou	tout	autre	objet	qui	peut	rayer	la	
surface	de	votre	briquet.

•	Sensibilité	à	l'alcool	:	tout	nettoyage,	im
m
ersion	ou	autre	

contact	avec	un	produit	à	base	de	parfum
,	solvant	ou	

substance	contenant	de	l'alcool	est	à	proscrire	car	cela	
détériorerait	votre	briquet.

Herlaad uw
 aansteker niet in de buurt van een vlam

.
1.	Leg	uw

	aansteker	verticaal,	naar	beneden	(cfr.	Tekening).
2.	Breng	het	uiteinde	van	de	vulling	S.T.	Dupont	aan	in	de	de	
vulgleuf	en	duw

	deze	naar	beneden	zonder	te	forceren	:	
vasthouden	gedurende	5-10	s.	Het	reservoir	is	vol	als	er	een	
licht	geluid	van	gasontsnapping	w

eerklinkt.	Pom
p	tw

ee	tot	
drie	keer	m

et	de	vulling	om
	te	vullen.

3.	Het	is	aanbevolen	5	m
inuten	te	w

achten	vooraleer	de	aanste-
ker	te	gebruiken.	Dit	is	de	tijd	die	nodig	is	voor	uw

	product	om
	

opnieuw
	de	om

gevingstem
peratuur	aan	te	nem

en.
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•	Het	m
echanism

e	van	uw
	aansteker	is	gevoelig.	Het	is	dus	

belangrijk	deze	niet	aan	onzuiverheden	bloot	te	stellen	(stof,	
zand,	tabak,	enz…

).
	
Som

s	
kunnen	

stof	
en	

pluisjes	
de	

brander	
verstoppen,	

w
aardoor	het	product	m

inder	goed	gaat	w
erken.	Om

	dit	vuil	
te	verw

ijderen,	m
oet	u	een	snelle	luchtstraal	blazen	in	de	

brander	(cfr.	Tekening).	
•		Indien	u	de	aansteker	in	uw

	zakken	steekt,	raden	w
ij	u	aan	deze	

in	een	S.T.	Dupont	hoesje	te	bew
aren.	Indien	u	niet	in	het	bezit	

bent	van	dit	product,	gelieve	dan	onze	w
ebsite	te	raadplegen	of	

contact	op	te	nem
en	m

et	één	van	onze	kleinhandelaars.
•		Om

	uw
	aansteker	m

ooi	te	houden	:	w
e	raden	u	aan	deze	

niet	in	contact	te	brengen	m
et	sleutels,	m

untstukken	of	elk	
ander	voorw

erp	dat	het	oppervlak	van	uw
	aansteker	kan	

beschadigen.
•		Gevoeligheid	voor	alcohol	:	het	is	verboden	het	product	
te	reinigen,	onder	te	dom

pelen	of	in	contact	te	brengen	
m
et	alcoholische	producten	w

ant	dit	kan	uw
	aansteker	

beschadigen.

Feuerzeug nicht in der Nähe einer Flam
m

e auffüllen.
1.	Feuerzeug	senkrecht	nach	unten	halten	(siehe	Abb.).
2.	Stutzen	der	S.T.	Dupont	Gasam

pulle	senkrecht	auf	das	Ein-
füllventil	aufsetzen	und	vorsichtig	vollständig	einführen;	5-	
10	Sek.	Das	Feuerzeug	ist	gefüllt,	sobald	Sie	ein	Geräusch	
austretenden	Gases	hören.	Am

	Ende	des	Nachfüllprozesses	
zw
ei-	oder	dreim

al	m
it	der	Gaspatrone	pum

pen.
3.	Nach	dem

	Füllen	sollten	Sie	vor	dem
	nächsten	Gebrauch	5	

M
inuten	w

arten.	Diese	Zeit	ist	erforderlich,	dam
it	sich	das	

Feuerzeug	w
ieder	auf	Zim

m
ertem

peratur	erw
ärm

t.
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•	Der	M
echanism

us	des	Feuerzeugs	ist	sehr	em
pfindlich	und	

m
uss	daher	gegen	Verschm

utzung	(Staub,	Sand,	Tabak	usw.)	
geschützt	w

erden.
	
Von	Zeit	zu	Zeit	können	Staub	und	Flusen	den	Brenner	
verstopfen,	

so	
dass	

das	
Feuerzeug	

nicht	
m
ehr	

richtig	
funktioniert.	Um

	den	Schm
utz	zu	entfernen,	der	den	Brenner	

verstopft,	einm
al	kräftig	auf	den	Brenner	blasen	(s.	Abb.).

•	W
enn	Sie	das	Feuerzeug	in	der	Tasche	tragen,	ist	es	

em
pfehlensw

ert,	es	in	einem
	S.T.	Dupont	Etui	aufzubew

ah-
ren.	W

enn	Sie	keines	besitzen,	können	Sie	sich	auf	unserer	
Internetseite	oder	bei	einem

	Fachhändler	eines	besorgen.
•	W

enn	Sie	m
öchten,	dass	Ihr	Feuerzeug	auch	nach	langem

	
Gebrauch	noch	w

ie	neu	aussieht,	verm
eiden	Sie	den	Kontakt	

m
it	Schlüsseln,	M

ünzen	und	anderen	Gegenständen,	die	die	
Oberfläche	zerkratzen	können.

•	Em
pfindlichkeit	für	Alkohol:	Verm

eiden	Sie	die	Reinigung	oder	
den	Kontakt	m

it	parfüm
-,	lösungsm

ittel-	oder	alkoholhaltigen	
Substanzen,	denn	dies	kann	die	Oberfläche	des	Feuerzeugs	
angreifen.

No recargar el encendedor en las proxim
idades de una llam

a.
1. Coloque	el	encendedor	en	posición	vertical	hacia	abajo	
(véase	el	croquis).

2.	 Introduzca	la	boquilla	de	la	recarga	S.T.	Dupont	bien	recta	en	
la	válvula	de	llenado	y	presione	hasta	el	fondo	sin	forzarla	; 	
m
antenerla	en	esta	posición	de	5	a	10	segundos.	El	depósito	

está	lleno	cuando	se	oye	un	ligero	ruido	de	escape	de	gas.	
Bom

bee	dos	o	tres	veces	con	la	recarga	al	finalizar	el	llenado.
3.	Se	recom

ienda	esperar	5	m
inutos	antes	de	poner	en	

funcionam
iento	el	encendedor,	tiem

po	necesario	para	que	
el	producto	vuelva	a	la	tem

peratura	am
biente.
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•	El	m
ecanism

o	de	su	encendedor	es	sensible.	Por	tanto,	
es	im

portante	no	exponerlo	a	las	im
purezas	(polvo,	arena,	

tabaco...).
	
De	vez	en	cuando,	el	polvo	y	algunos	hilos	pueden	taponar	el	
quem

ador,	lo	cual	puede	afectar	al	funcionam
iento	norm

al	del	
producto.	Para	lim

piar	la	suciedad	que	obstruya	el	quem
ador,	sople	

con	un	chorro	de	aire	rápido	sobre	el	quem
ador	(véase	el	diseño).

•	Cuando	lleve	el	encendedor	en	el	bolsillo,	es	recom
endable	

llevarlo	dentro	de	un	estuche	S.T.	Dupont.	Si	no	lo	tuviera,	visite	
nuestro	sitio	W

eb,	o	vaya	a	uno	de	nuestros	distribuidores.
•	Para	conservar	la	estética	del	encendedor	:	le	aconsejam

os	
evitar	ponerlo	en	contacto	con	llaves,	m

onedas	o	cualquier	
otro	objeto	que	pueda	rayar	su	superficie.

•	Sensibilidad	al	alcohol	:	lim
piar,	sum

ergir	o	poner	en	contacto	
el	encendedor	con	un	producto	a	base	de	perfum

e,	disolvente	
o	

sustancia	
que	

contenga	
alcohol	

está	
absolutam

ente	
prohibido	ya	que	deterioran	el	encendedor.

Do not refill your lighter in the vicinity of a flam
e.

1.	Hold	your	lighter	vertically	pointing	dow
nw

ards	(see	sketch).

2.	Place	the	tip	of	the	S.	T.	Dupont	refill	straight	into	the	filling	
valve	and	push	in	w

ithout	pressure.	Hold	there	for	5	-	10	
seconds.	As	soon	as	a	slight	sound	of	gas	escaping	can	be	
heard	the	reservoir	is	full.	W

ith	the	refill	pum
p	tw

o	or	three	
tim

es	w
hen	filling	is	com

plete.

3.	It	is	best	to	w
ait	5	m

inutes	-	the	tim
e	required	for	the	gas	to	

return	to	room
	tem

perature	-	before	operating	the	lighter.
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•	The	m

echanism
	of	your	lighter	is	sensitive.	Do	not	expose	it	to	

im
purities	(dust,	sand,	tobacco,	etc.).

	
From

	tim
e	to	tim

e	dust	and	fluff	m
ay	block	the	burner.	This	

m
ay	affect	the	norm

al	operation	of	the	product.	To	clean	the	
dirt	obstructing	the	burner	blow

	a	fast	jet	of	air	into	the	burner	
(see	diagram

).

•	W
hen	the	lighter	is	in	your	pocket	it	is	recom

m
ended	that	it	is	

kept	in	an	S.T.	Dupont	case.	If	you	do	not	have	one,	go	to	our	
w
ebsite	and	visit	one	of	our	retailers.

•	To	preserve	the	lighter’s	appearance:	w
e	advise	you	to	avoid	

bringing	it	into	contact	w
ith	keys,	coins,	or	any	other	object	

that	m
ight	scratch	the	surface.

•	Do	not	use	alcohol-based	products	to	clean	the	lighter.	
Avoid	contact	w

ith	any	product	based	on	perfum
e,	solvent,	

or	substances	containing	alcohol	as	these	could	cause	
perm

anent	dam
age.

Guide de maintenance

PROBLEME RAISON POSSIBLE SOLUTION

Le	briquet	ne	s'allume	pas	
ou	s'allume	mais	la	flamme	
s'éteint	immédiatement.

•	Le	réservoir	est	vide.
•	Le	réglage	est	trop	haut.

•	Remplir	le	réservoir.
•	Le	débit	de	gaz	est	trop	élevé,
			il	suffit	de	baisser	le	réglage.

Le	briquet	ne	s'allume	pas,	
il	fait	juste	une	étincelle.

•	Le	briquet	vient	d’être	rempli.
•	Le	réglage	est	trop	bas.
•	Le	réservoir	est	vide.
•	Le	brûleur	est	encrassé.

•	Le	débit	de	gaz	est	trop	faible,
			il	suffit	d'augmenter	le	réglage.
•	Recharger	le	briquet	en	gaz.
•	Souffler	sur	le	brûleur	sous	
			la	trappe.

Le	briquet	ne	s'allume	pas	
et	les	solutions	précédemment
exposées	ne	fonctionnent	pas.

Le	produit	présente	
une	anomalie.

Le	retourner	pour	réparation.

Guide to problems

PROBLEM POSSIBLE REASON SOLUTION

The	lighter	does	not	light,	or
lights	but	the	flame	goes	out
immediately.

•	The	reservoir	is	empty,
•	the	flame	is	adjusted	too	high.

•	Fill	the	reservoir,
•	Too	much	gas	is	being	used.
				Adjust	the	height	of	the	flame.

The	lighter	does	not	light,
producing	only	a	spark.

•	The	lighter	has	just	been	filled,
•	the	flame	is	adjusted	too	low,
•	the	reservoir	is	empty,
•	the	burner	is	dirty.

•	Too	little	gas	is	being	used.
			Increase	the	height	of	the	flame.
•	Refill	the	lighter.
•	Blow	on	the	burner	under	
			the	shutter.

The	lighter	does	not	light	and
the	previous	solutions	have	not
worked.

The	lighter	may	be	defective. Le	retourner	pour	réparation.
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(IT) (PO) (RU) (JA) (AR) (CH)
Accendini da tasca S.T. Dupont, 
moderni e pratici per un uso quotidiano
•	La	fiamma	rigida,	molto	potente,	conferisce	a	questa	gamma	
di	accendini	una	grande	versatilità	di	utilizzo.

•	Gestualità	semplice	ed	ergonomica.

Accensione
Per	 accendere,	 premere	 il	 pulsante	 di	 accensione	 situato	 sul	
lato	del	prodotto	:	compare	la	fiamma.	La	fiamma	può	essere	
praticamente	 invisibile	 alla	 luce.	 Si	 raccomanda	 pertanto	 la	
massima	prudenza	(cfr.	disegno).
Per evitare rischi di scottature, è importante:
1.	Tenere	 sempre	 l’accendino	 rivolto	 verso	 l’alto	 al	 momento	
dell’accensione	della	fiamma.

2. Non	 porre	 mai	 parte	 della	 mano	 davanti	 all’accendino	 al	
momento	dell’accensione	della	fiamma.

Maggiore	è	la	luminosità	dell'ambiente,	meno	la	fiamma	è	visibile.
È opportuno pertanto prestare la massima attenzione.
Quando	il	pulsante	laterale	di	accensione	è	premuto,	la	fiamma	
è	accesa	e	in	alcune	condizioni	può	non	essere	visibile.

Avvertenza
•	TENERE L'ACCENDINO FUORI DALLA PORTATA   

DEI BAMBINI.
•	Tenere	 lontano	 dal	 volto	 e	 dagli	 indumenti	 al	 momento	
dell'accensione,	della	regolazione	o	della	ricarica.

•	Contiene	liquido	infiammabile	sotto	pressione.
•	Dopo	 la	 ricarica,	 l'accendino	 contiene	 liquido	 infiammabile	
sotto	pressione.

•	Evitare	 l’esposizione	 prolungata	 a	 temperature	 superiori	 a	
50°C / 122°F	ed	ai	raggi	solari.

A colecção de isqueiros S.T. Dupont 
é moderna e adapta-se facilmente 
ao dia-a-dia
•	Uma	chama	rígida	e	muito	poderosa	faz	com	que	seja	um	artigo	
multi-usos.

•	Um	gesto	simples	e	ergonómico.

Acendimento do isqueiro
Os	 isqueiros	acendem-se	premindo	a	mola	que	se	encontra	
localizada	 na	 parte	 lateral	 do	 isqueiro:	 a	 chama	 aparece.	
Esta	 chama	 pode	 ser	 praticamente	 invisível	 à	 luz,	 pelo	 que	
lhe	 recomendamos	 que	 tome	 as	 devidas	 precauções	 (cf.	
imagem).
Para evitar o risco de queimaduras siga as seguintes 
instruções:
1.	Mantenha	sempre	o	isqueiro	virado	para	cima	quando	acen-
der	a	chama.

2. Nunca	coloque	a	mão	em	frente	do	isqueiro	quando	acender	
a	chama.

Quanto	mais	forte	for	a	chama,	menos	visível	será.
Recomendamos portanto, que se mantenha atento.
Quando	o	botão	lateral	(mola)	é	premido,	surge	uma	chama	e	
esta	pode	não	ser	visível	em	certas	condições.

Advertência
•	MANTENHA O ISQUEIRO FORA DO ALCANCE DAS CRIANÇAS.
•	Mantenha	o	isqueiro	afastado	da	cara	e	da	roupa	quando	o	
acender	e	encher	ou	regular	a	chama.

•	O	isqueiro	contém	líquido	inflamável	sob	pressão.
•	Após	o	enchimento,	o	isqueiro	conterá	liquido	inflamável	sob	
pressão.

•	Nunca	 exponha	 o	 isqueiro	 a	 temperaturas	 superiores	 a	50°C	
/122°F	 nem	 aos	 raios	 solares	 durante	 um	período	 de	 tempo	
prolongado.

Гамма бытовых зажигалок S.T.Dupont 
современна и легка в использовании
•	Плотное мощное пламя обеспечивает универсальность.
•	Простота и удобство в использовании.
Как зажечь зажигалку
Чтобы зажечь Вашу зажигалку, нажмите на боковую 
кнопку: появится пламя. Пламя может быть практически 
незаметным при свете. Соблюдайте осторожность при 
использовании (см. рисунок).
Чтобы не обжечься, важно соблюдать следующие 
правила:
1.	Всегда держите зажигалку воспламенителем вверх в 

момент зажигания.
2.	Не подносите руку близко к зажигалке в момент 

зажигания. 
Чем ярче освещение, тем хуже видно пламя.
Поэтому следует соблюдать большую осторожность:
Когда боковая кнопка нажата, пламя горит, но может при 
определенных условиях быть невидимым.
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
•	ДЕРЖИТЕ ВАШУ ЗАЖИГАЛКУ В НЕДОСТУПНОМ ДЛЯ 

ДЕТЕЙ МЕСТЕ.
•	При зажигании, регулировке и заправке не приближайте 

зажигалку к лицу и одежде.
•	Содержит легковоспламеняющуюся жидкость под 

давлением.
•	После заправки будет содержать 

легковоспламеняющуюся жидкость под давлением.
•	Не подвергать в течение длительного времени 

воздействию температуры выше 50 C / 122 F и прямого 
солнечного света.

Garanzia
Questo	oggetto	S.T.	Dupont	ha	una	garanzia	totale	per	una	du-
rata	di	due	anni	a	partire	dalla	sua	data	di	acquisto,	con	riserva	
di	un	utilizzo	normale	e	del	rispetto	delle	precauzioni	d'uso	indi-
cate	da	S.T.	Dupont.	In	caso	di	necessità	durante	tale	periodo,	
la	sua	revisione	sarà	pertanto	assicurata	dalla	S.T.	Dupont	(pezzi	
e	manodopera)	a	condizione	che:
•	Non	 abbia	 subito	 danni	 dovuti	 ad	 un	 incidente,	 tipo	
urto,immersione	 ecc.,	 a	 una	 manipolazione	 inappropriata,	
alla	normale	usura	o	a	una	 insufficiente	manutenzione	 (per	
esempio,	accumulo	di	sporcizia),

•	Non	sia	stato	smontato,
•	Non	abbia	 subito	alcuna	 trasformazione	 rispetto	al	modello	
originale,

•	Non	 sia	 stato	 effettuato	 alcun	 intervento	 da	 persone	 non	
autorizzate	da	S.T.	Dupont	o	dai	suoi	rappresentanti.

La	 presente	 garanzia	 non	 si	 sostituisce	 alle	 eventuali	
disposizioni	 del	 diritto	 nazionale,	 particolarmente	 per	 quanto	
riguarda	la	garanzia	legale	dei	difetti	o	vizi	nascosti.
Se	è	necessaria	una	revisione,	rivolgersi	direttamente	ai	Centri	
di	Servizio	del	paese	interessato	(l'elenco	è	consultabile	sul	sito
Web	www.st-dupont.com).
Allegare	 la	 carta	 di	 garanzia	 attestante	 la	 data	 di	 acquisto	
dell'oggetto	 e	 indicare	 il	 proprio	 nome	 e	 indirizzo.	 In	 caso	 di	
fatturazione,	chiedere	un	giustificativo	alla	S.T.	Dupont.
Nota:	Durante	 la	riparazione,	 la	S.T.	Dupont	non	potrà	essere	
ritenuta	responsabile	dei	danni,	delle	perdite	o	delle	alterazioni	
dei	pezzi,	né	degli	accessori	o	decorazioni	aggiunti	al	prodotto	
da	un	terzo	per	scopi	estetici.

Garantia
Este	artigo	S.T.Dupont	encontra-se	abrangido	por	uma	garantia	
total	 de	 2	 (dois)	 anos	 a	 contar	 da	 sua	 data	 de	 aquisição	
sob	 reserva	 de	 uma	 utilização	 normal	 e	 cumprimento	 das	
precauções	 de	 utilização	 recomendadas	 pela	 S.T.Dupont.	 Em	
caso	de	necessidade	durante	este	período,	a	sua	revisão	será	
da	 responsabilidade	 da	 S.T.Dupont	 (peças	 e	 mão-de-obra)	
contando	que:
•	O	isqueiro	não	tenha	sofrido	quaisquer	danos	causados	por	
um	acidente	como	um	choque,	imersão,	etc.,	uma	utilização	
incorrecta,	 um	 desgaste	 normal	 ou	 falta	 de	 manutenção	
como	por	exemplo,	acumulação	de	impurezas,

•	Não	tenha	sido	desmontado,
•	Não	 tenha	 sido	 submetido	 a	 quaisquer	 transformações	
qualquer	que	seja	a	sua	natureza	em	relação	ao	modelo	de	
origem,

•	Não	 tenha	 sido	 submetido	 a	 qualquer	 tipo	 de	 intervenção	
efectuada	por	pessoas	não	autorizadas	pela	S.T.Dupont	ou	
pelos	seus	representantes.

A	presente	garantia	não	substitui	as	eventuais	disposições	do	
direito	nacional	nomeadamente	no	que	diz	respeito	à	garantia	
legal	relacionada	com	os	defeitos	ou	imperfeições	que	estejam	
ocultas.
Caso	 seja	 necessário	 efectuar	 uma	 revisão,	 contacte	
directamente	os	Centros	de	Serviço	do	seu	país	 (a	 lista	pode	
ser	consultada	em	www.st-dupont.com).
Anexe	o	cartão	de	garantia	que	comprova	a	data	de	aquisição	
e	 escreva	 o	 seu	 nome	 completo	 e	 endereço.	 Em	 caso	 de	
facturação,	solicite	um	justificativo	à	S.T.Dupont.
Nota:	 A	 S.T.Dupont	 não	 se	 responsabilize,	 em	 caso	 de	
reparação,	por	quaisquer	danos,	perdas	ou	alterações	das	
peças,	 atributos	 ou	 acessórios	 acrescentados	 ao	 artigo	
para	fins	estéticos	por	terceiros.

Гарантия 
Это изделие S.T.Dupont находится на полном гарантийном 
обслуживании в течение двух лет со дня покупки при 
условии аккуратного использования и соблюдения правил 
эксплуатации, указанных фирмой S.T.Dupont. В случае 
возникновения неисправности во время этого периода, 
его ремонт берет на себя фирма S.T.Dupont (обеспечивая 
запасные части и рабочую силу) при условии, что:
•	изделие не было повреждено вследствие ударов, 

Погружения в жидкость и т.д., а также в результате 
неправильного обращения, нормального износа 
или несоответствующего ухода (например, в случае 
загрязнения),

•	изделие не разбиралось,
•	изделие не подвергалось каким-либо переделкам и не 

отличается от оригинальной модели,
•	не производились никакие ремонтные операции 

лицами, не уполномоченными фирмой S.T.Dupont или 
ее представителями.

Настоящая гарантия не заменяет существующие 
положения национального законодательства, в том числе 
в отношении официальной гарантии на открытые дефекты.
При необходимости ремонта обращайтесь 
непосредственно в центры обслуживания в Вашей стране 
(список на Интернет-сайте internet www.st-dupont.com).
Приложите гарантийный талон, удостоверяющий дату 
покупки изделия, и укажите Вашу фамилию и адрес. 
При выписке счета требуйте подтверждающий документ 
S.T.Dupont.
Примечание: S.T.Dupont не несет ответственности в 
случае ремонта, поломки, потери или износа деталей или
принадлежностей, которыми аксессуар был дополнен из 
эстетических соображений третьим лицом. 

•	Non	perforare	né	gettare	nel	fuoco	gli	accendini	e	le	cartucce.
•	Dopo	l'uso	assicurarsi	che	la	fiamma	sia	spenta.
•	Questo	 accendino	 non	 si	 spegne	 automaticamente.	 Per	
spegnerlo,	rilasciare	il	pulsante	di	accensione.

•	Sopra	la	fiamma	si	sprigiona	un	calore	intenso.	Si	raccomanda	
di	prendere	le	opportune	precauzioni	per	evitare	il	rischio	di	
ustioni	o	di	incendio.

•	Non	lasciare	acceso	per	oltre	10	secondi.

Regolazione dell'accendino
La	 qualità	 dell'accensione	 dipende	 dalla	 regolazione.	 Se	
la	 fiamma	 non	 è	 soddisfacente,	 modificate	 la	 regolazione	
mediante	il	sistema	situato	alla	base	dell'accendino.
Ad	esempio:
Funzionamento dell'accendino in montagna: 
•	Qualora	 l'accendino	 abbia	 delle	 difficoltà	 di	 funzionamento,	
ruotare	 la	manopola	di	 regolazione	della	fiamma	verso	 il	+	
(cfr.	disegno).

Funzionamento dell'accendino a diverse temperature:
Ruotare	la	manopola:
•	Verso	il	"+"	quando	la	temperatura	scende,
•	Verso	il	"–"	quando	la	temperatura	sale.

Ricarica dell'accendino
Quando	 la	 fi	 amma	 è	 più	 debole	 o	 l’accensione	 non	 avviene	
in	 modo	 adeguato,	 probabilmente	 è	 necessario	 ricaricare	
l’accendino.
La	frequenza	di	riempimento	dipende	dal	consumo.

Per caricare l'accendino con il gas:
Utilizzare	 esclusivamente	 gas	 S.T.	 Dupont	 per	 accendini	 a	
fiamma	rigida.	L'utilizzo	di	alcune	ricariche	o	di	altri	sistemi	di	
ricarica,	infatti,	può	essere	pericoloso	e	danneggiare	l'accendino	
o	causare	un	malfunzionamento	dell'accendino	stesso.

•	Nunca	perfure	ou	incinere	os	isqueiros	ou	as	cargas.
•	Certifique-se	sempre,	após	a	utilização	do	isqueiro	de	que	a	
chama	está	apagada.

•	A	chama	deste	isqueiro	não	se	apaga	automaticamente.	Para	
apagá-la,	solte	a	mola.

•	O	 calor	 que	 é	 libertado	 por	 cima	 da	 chama	 é	 intenso.	
Recomenda-se	que	tome	precauções	adicionais	para	evitar	
o	risco	de	queimaduras	ou	de	incêndio.

•	Não	deve	deixar	o	isqueiro	aceso	durante	mais	de	10	segundos.	

Regulação do isqueiro
A	qualidade	do	acendimento	depende	da	regulação	do	isqueiro.	
Se	 este	 não	 acender	 bem,	 altere	 a	 regulação	 utilizando	 o	
sistema	que	se	encontra	localizado	na	parte	inferior	do	isqueiro.
Por	exemplo:
Funcionamento do isqueiro em zonas de altitude: 
•	Se	o	isqueiro	não	estiver	a	funcionar	bem,	rode	o	mecanismo	
de	regulação	da	chama	para	a	posição	+	(cf.	imagem).	

Funcionamento do isqueiro em temperaturas diferentes:
Rode	o	mecanismo:
•	Para	a	posição	"+"	quando	a	temperatura	desce.
•	Para	a	posição	"–"	quando	a	temperatura	aumenta.

Enchimento do isqueiro
Quando	a	 chama	enfraquece	ou	quando	 se	 verificam	dificul-
dades	em	acender	o	 isqueiro:	é	provável	que	seja	necessário	
enchê-lo	novamente.
A	frequência	de	enchimento	depende	do	consumo.

Instruções para encher o isqueiro com gás:
Utilize	 apenas	 o	 gás	S.T.	Dupont	 para	 os	 isqueiros	 de	 tocha.	
Na	verdade,	a	utilização	de	certas	recargas	ou	outros	sistemas	
de	enchimento	pode	ser	perigoso	e	também	pode	danificar	ou	
provocar	o	mau	funcionamento	do	isqueiro.

•	Запрещается пробивать отверстия в зажигалке и 
картридже.

•	После пользования убедитесь, что пламя погасло.
•	Зажигалка не гаснет автоматически - чтобы погасить 

пламя, отпустите кнопку.
•	Над пламенем воздух крайне горяч. Будьте осторожны 

во избежание ожогов или пожара.
•	Зажигалка не должна гореть дольше 10 секунд.
Регулировка зажигалки
Качество зажигания пламени зависит от регулировки. 
Если Ваша зажигалка зажигается плохо, измените 
регулировку с помощью системы, расположенной под 
Вашей зажигалкой.
Например:
использование зажигалки на высоте:
•	если Ваша зажигалка плохо зажигается. Поверните 

регулятор по направлению от пламени в сторону + (см. 
рисунок). 

использование зажигалки при различных 
температурах:
Поверните регулятор:
•	в сторону "+", когда температура опускается,
•	в сторону "–" , когда температура поднимается.
Заправка зажигалки
Если пламя слабеет или зажигалка плохо зажигается, 
возможно, необходимо ее заправить.
Частота заправки зависит от частоты использования.
Чтобы заправить зажигалку:
Используйте только газ S.T. Dupont для бытовых 
зажигалок, использование иных баллончиков или систем 
заправки может быть опасно, повредить вашу зажигалку 
или вызвать нарушения в его работе.

Non ricaricare l'accendino in prossimità di fiamme.
1.	Posizionare	l’accendino	verticalmente,	con	il	fornelletto	rivolto	
verso	il	basso	(cfr.	disegno).

2.	Introdurre	il	puntale	della	ricarica	S.T.	Dupont,	badando	che	
sia	ben	dritto,	nella	valvola	di	riempimento	e	spingerlo	a	fondo	
senza	 forzare	 ;	mantenerlo	 in	 questa	 posizione	 per	 5	 -	 10	
secondi.	 Il	 serbatoio	 è	 pieno	non	appena	 viene	emesso	un	
leggero	rumore	indicante	la	fuoriuscita	del	gas.	Pompare	due	
o	tre	volte	con	la	ricarica	dopo	avere	riempito	l’accendino.

3.	Si	raccomanda	di	aspettare	5	minuti	prima	di	far	funzionare	
l'accendino.	È	il	tempo	necessario	perché	il	prodotto	torni	a	
temperatura	ambiente.

Precauzioni per l’uso dell’accendino
•	Il	meccanismo	di	accensione	è	sensibile,	quindi	è	importante	
non	esporlo	alle	impurità	(polvere,	sabbia,	tabacco	ecc.).

	 Di	 tanto	 in	 tanto,	 la	polvere	e	 le	 impurità	possono	ostruire	 il	
fornelletto	e	impedire	il	funzionamento	normale	dell’accendino.	
Per	eliminare	 la	sporcizia	che	ostruisce	 il	 fornelletto,	soffiarvi	
dentro	con	un	getto	d’aria	rapido	(cfr.	disegno).

•	Se	mettete	 l’accendino	 in	 tasca,	si	 consiglia	di	 tenerlo	 in	un	
astuccio	S.T.	Dupont.	Se	non	avete	questo	astuccio,	ordinatelo	
sul	nostro	sito	internet	o	rivolgetevi	ad	uno	dei	nostri	rivenditori.

•	Per	 preservare	 l'estetica	 dell'accendino:	 vi	 consigliamo	 di	
evitare	di	metterlo	in	contatto	con	chiavi,	monete	o	qualsiasi	
altro	oggetto	che	possa	scalfire	la	superficie	dell'accendino.

•	Sensibilità	 all'alcool:	 la	 pulizia,	 l'immersione	 o	 il	 semplice	
contatto	 con	 un	 prodotto	 a	 base	 di	 profumo,	 solvente	 o	
sostanza	 contenente	 alcool	 sono	 assolutamente	 vietati	
perché	deteriorerebbero	l'accendino.

Não recarregue o isqueiro perto de uma chama.
1.	Coloque	o	isqueiro	na	vertical,	virado	para	baixo	(cf.	imagem).
2.	Insira	a	ponteira	da	recarga	S.T.	Dupont	bem	direita	na	vál-
vula	 de	 enchimento	 e	 empurre-a	 até	 ao	 fundo	 sem	 forçar.	
Mantenha-a	nesta	posição	entre	5	a	10	segundos.	Quando	
o	depósito	estiver	cheio,	o	gás	é	libertado	fazendo	um	ligeiro	
ruído.	Bombear	duas	a	três	a	vezes	com	a	recarga	no	fim	do	
enchimento.

3.	Recomenda-se	 que	 aguarde	5	minutos	 antes	 de	 colocar	 o	
isqueiro	em	funcionamento.	Este	é	o	período	de	tempo	ne-
cessário	para	que	o	isqueiro	volte	à	temperatura	ambiente.

Como proceder à manutenção   
do isqueiro?
•	O	mecanismo	 do	 isqueiro	 é	 sensível	 e	 por	 conseguinte,	 é	
importante	que	este	não	seja	exposto	a	impurezas	como	por	
exemplo,	poeira,	areia,	tabaco,	etc.

	 O	 pó	 e	 os	 borbotos	 podem,	 ocasionalmente,	 obstruir	 o	
queimador,	 o	 que	 poderá	 afetar	 o	 normal	 funcionamento	 do	
isqueiro.	Para	limpar	as	impurezas	que	obstruem	o	queimador,	
sopre	um	jato	de	ar	rápido	no	queimador	(cf.	imagem).

•	Quando	o	 isqueiro	estiver	no	seu	bolso,	recomenda-se	que	
este	seja	guardado	num	estojo	S.T.	Dupont.	Caso	não	tenha	
nenhum,	 visite	 o	 nosso	 site	 ou	 contacte	 um	 dos	 nossos	
revendedores.

•	Para	 preservar	 a	 estética	 do	 isqueiro	 recomendamos	
que	 evite	 colocá-lo	 em	 contacto	 com	 chaves,	 moedas	 ou	
quaisquer	outros	objectos	que	possam	riscar	a	sua	superfície.

•	Sensibilidade	 ao	 álcool:	 Qualquer	 lavagem,	 imersão	 ou	
contacto	com	um	produto	à	base	de	perfume,	dissolvente	ou	
substância	que	contenha	álcool	é	totalmente	proibido	já	que	
danificaria	o	isqueiro.

Запрещается заправлять зажигалку вблизи 
открытого огня.
1.	Разместите зажигалку вертикально (отверстием для 

пламени вниз) (см. рисунок).
2.	Вставьте наконечник баллончика S.T. Dupont 

вертикально в клапан заправки и нажмите до упора без 
применения силы; удерживайте в таком положении 5-10 
сек. Когда вы услышите, что газ выходит со свистом, 
резервуар зажигалки заполнен. Нажмите 2–3 раза на 
баллончик после окончания заправки.

3.	Рекомендуется подождать 5 минут перед тем, как снова 
пользоваться зажигалкой. Это время требуется, чтобы 
зажигалка согрелась до комнатной температуры.

Технический уход за зажигалкой.
•	Механизм Вашей зажигалки очень чувствителен, 

поэтому важно не допускать ее загрязнения (пылью, 
песком, табаком и т.д.).

 Время от времени в механизм воспламенителя могут 
попадать ворсинки и пыль, что может негативно 
отразиться на работе изделия. Для удаления 
загрязнений в воспламенителе его необходимо продуть 
(см. рисунок).

•	Если вы носите зажигалку в кармане, ее рекомендуется 
хранить в футляре S.T. Dupont. Если у вас нет футляра, 
посетите наш веб-сайт или обратитесь к одному из 
наших дистрибьюторов.

•	Для сохранения внешнего вида Вашей зажигалки: 
рекомендуем Вам не допускать ее соприкосновения с 
ключами, монетами и любыми другими предметами, 
которые могут поцарапать поверхность зажигалки.

•	Чувствительность к спирту: не допускается очистка, 
погружение или контакт с духами, растворителями или 
иными спиртосодержащими веществами, поскольку это 
может повредить зажигалку.

Le réglage du briquet
Adjusting the lighter
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Caution
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du briquet
Cleaning the lighter

Le remplissage 
du briquet
Filling the lighter


